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b) § 251, odst. 10 zní:
„(10) Hlásit se podle předchozích odstavců 

jsou povinni příslušníci I. i II. zálohy a ná­
hradní zálohy téhož věku, jakož i osoby na 
trvalé dovolené.'1

16.

K § 26b, odst. b se připojuje tato věta:
„Ustanovení předcházející věty platí i pro 

jiné případy zvláštního zřetele hodné."

17.
V § 268, odst. b se za první větu vkládá 

tato věta:

„Průkaz o jmenování prostředníka vydává 
úřad, jemuž je žadatel povinen toto jmenování 
oznámiti; v tomto průkaze se osvědčí, že ža­
datel o cestovní pas prostředníka k přijímání 
a dodávání vojenských rozkazů (průkazů, roz­
hodnutí) u úřadu jmenoval a že prostředník 
úkol ten na sebe vzal."

18.
K § 269 se připojuje jako odstavec 4 toto 

ustanovení:

„(4) U osob uvedených v §§ 263 a 264 ne­
mohou zastupitelské úřady platnost vydaných 
cestovních pasů prodlužovati, leč na dobu po­
třebnou k neprodlenému návratu do republiky 
Československé."

19.

K § 276, odst. 3 se připojuje tato věta:
„Osoby, povolávané do činné služby podle 

ustanovení tohoto odstavce, třeba povolati 
vždy jen k domovskému doplňovacímu okres­
nímu velitelství; to pak osobu, jež se k ná­
stupu činné služby přihlásí, po presentaci

ihned odešle k příslušnému vojenskému 
útvaru."

20.
Všude tam, kde branné předpisy se zmiňují 

o zemských vojenských velitelstvích, nastu­
pují vzhledem k ustanovením zákona ze dne 
18. prosince 1936, č. 320 Sb. z. a n., o změně 
správní působnosti vojenských útvarů, na 
jejich místo velitelství sborů.

ČI. II.
_ Příslušníci II. zálohy a náhradní zálohy 

téhož věku, na něž se povinnost k hlášení po­
bytu rozšiřuje podle či. I, č. 15, písm. b, jsou 
povinni, jestliže svůj trvalý pobyt (bydliště, 
byt) po dni 1. října 1927 změnili, přihlásit se 
k pobytu u obecního (městského) úřadu (no­
táře)^ místa nynějšího trvalého pobytu (by­
dliště, bytu), po případě jsou-li vojenskými 
gážisty v záloze, u domovského doplňovacího 
okresního velitelství, a to nejpozději do jed­
noho měsíce po účinnosti tohoto nařízení.

ČI. III.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení; provede je ministr národní obrany 
v dohodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hodža v. r.
Dr. Krofta v. r. 
Dr. Černý v. r. 
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Franke v. r. 
Dr. Dérer v. r., 
Bechyně v. r.

Ing. Dostálek v. r. 
Dr. Zadina v. r. 
Machník v. r.
Ing. Nečas v. r. 
Ježek v. r.
Tučný v. r.

Dr. Šrámek v. r.

155.
Vládni vyhláška 

ze dne 22. července 1938,
kterou se uvádí v prozatímní platnost změna dodatkové úmluvy mezi republikou českoslo­
venskou a královstvím Jugoslávií ze dne 30. března 1931 k Československo-jihoslovanské 
obchodní a plavební smlouvě ze dne 14. listopadu 1928, sjednaná výměnou dopisů ze dne

1. července 1938 v Praze.

J5e souhlasem presidenta republiky uvádí se podle článku VII zákona ze dne 22. června 
1926, č. 109 Sb. z. a n., v prozatímní platnost s účinností ode dne 25. července 1938 změna 
dodatkové úmluvy mezi- republikou Československou a královstvím Jugoslávií ze dne 
30. března 1931 (č. 79/1931 Sb. z. a n.) k československo-jihoslovanské obchodní a plavební 
smlouvě ze dne 14. listopadu 1928 (č. 163/1929 Sb. z. a n.), sjednaná v Praze výměnou do­
pisů ze dne 1. července 1938.

Dr. Hodža v. r.
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Ministerstvo zahraničních věcí.

C. 95.598/IV-8/38.
V Praze dne 1. července 1938.

Pane ministře,

mám čest Vám oznámiti, že republika československá souhlasí, vyhovujíc přání 
královské jihoslovanské vlády, aby ustanovení přílohy A dodatkové úmluvy ze dne 30. 
března 1931 mezi republikou československou a královstvím Jugoslávií k obchodní a pla­
vební smlouvě ze dne 14. listopadu 1928 o vyclívání čerstvých švestek ex čís. 37 česko­
slovenského celního sazebníku bylo doplněno a změněno takto:

i Sbírka zákonů a nařízení, č. 155-

číslo českosloven­
ského celního 

sazebníku

ex 37 Ovoce 

ex a) 

ex

Pojmenování zboží Celní sazba 
Kč

výslovně nejmenované, čerstvé: 

jemné ovoce stolní:

2. ostatní:

za 100 kg

švestky od 25. července do 31. srpna v bednách, 
polobednách, bednách mřížovaných a koších, 
o hrubé váze nejvýše 20 kg, jinak dále nebalené 
vyjma případ, kdy stěny jmenovaných obalů 
jsou uvnitř obloženy papírem nebo vrstvami 
papíru............................... .........................................I 15'—

ex c) ostatní ovoce jinak balené: 

ex 2. ostatní:
švestky v bednách, polobednách, bednách mří­
žovaných a koších, o hrubé váze nejvýše 20 kg, 
od 1. září do 31. října............................................... 15'—

Ostatní ustanovení přílohy A o vyclívání ovoce výslovně nejmenovaného čerstvého 
ex čís. 37, ex b) (kdoule a švestky) a ex c) (jablka) československého celního sazebníku 
zůstávají nezměněna.

Tato dohoda bude ratifikována a vstoupí v platnost patnáctého dne po výměně 
ratifikačních listin, která bude provedena v Bělehradě. Nicméně obě strany se dohodly 
uvésti ji v prozatímní účinnost dnem 25. července 1938.

O době jejího trvání a výpovědní lhůtě platí ustanovení obchodní a plavební 
smlouvy ze dne 14. listopadu 1928, pozměněné článkem 3 dodatkové úmluvy ze dne
30. března 1931.

Byl bych Vám povděčen, pane ministře, kdybyste mi oznámil, že Vaše vláda sou­
hlasí s touto dohodou.

Račte přijati, pane ministře, i při této příležitosti ujištění mé vybrané úcty.

Jeho Excelenci K. KROřTA v. r.

panu V ošili ji Protičovi, 
mimořádnému vyslanci a zplnomocněnému 

ministru království Jugoslávie

v Praze.
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Légation Eoyale de Yougoslavie. 

Pov. Br. 660.

Prag, 1 jula 1938 godine.

Gospodine Ministře,

část mi je saopštiti Varn, s pozivom na Vaše 
pismo Br. 95.598/IV-8/38 od 1 jula 1938, 
da je Kraljevska jugoslovenska vlada saglas- 
na da se odredba priloga A Dopunskog spo- 
razuma od 30 marta 1931 godine izmedju 
Kraljevine Jugoslavije i Republike čehoslo- 
vačke k Ugovoru o trgovini i plovidbi od 14 
novembra 1928 odnosno carinjenja svežih 
šljiva ex br. 37 čehoslovačke carinske tarife, 
dopuni i izmeni ovako:

(Překlad.)
Vyslanectví království Jugoslávie.

Dův. č. 660.

Praha, 1. července 1938.

Pane ministře,

kladu si za čest oznámit! Vám, s odvoláním 
na Váš dopis č. 95.598/IV-8/38 ze dne 1. čer­
vence 1938, že královská jihoslovanská vláda 
souhlasí, aby ustanovení přílohy A dodatkové 
úmluvy ze dne 30. března 1931 mezi králov­
stvím Jugoslávií a republikou československou 
k obchodní a plavební smlouvě ze dne 14. listo­
padu 1928 o vyclívání čerstvých švestek ex 
čís. 37 československého celního sazebníku 
bylo doplněno a změněno takto:

v Broj 
čehoslo- 
vačke 

carinske 
tarife

Naimenovanj
robe

e
Carin-

ska
stopa

Kč

ex 37 Voce izrično neimenovano za
svežfe: 100 kg

ex a) fino voče stolno: 

ex 2. Ostalo:

šljive od 25 jula do 31 
avgusta u sanducima, po- 
lusanducima, sanducima 
rešetastim i korpama, 
u bruto težini od najviše 
20 kg, inače dal je nepa- 
kovane, osim u slučaju da 
su straně pomenutih omo­
tá iznutra obložené papi- 
rom ili slojevima papira 15-—

ex c) Ostalo voce drukčije 
pakováno:

ex 2. Ostalo:
šljive u sanducima, polu- 
sanducima, rešetastim 
sanducima i korpama, 
u bruto težini od najviše 
20 kg, od 1 septembra do 
31 oktobra.....................15‘—

Číslo
českoslo­
venského 
ce Iního 
sazeb­
níku

Poj menování zbo ž í
Celní
sazba

Kč

ex 37 Ovoce výslovně nejmenované, za 
čerstvé: 100 kg

ex a) jemné ovoce stolní: 

ex 2. ostatní:

Švestky od 25. července 
do 31. srpna v bednách, 
polobednách, bednách 
mřížovaných a koších, 
o hrubé váze nejvýše 
20 kg, jinak dále nebalené 
vyjma případ, kdy stěny 
jmenovaných obalů jsou 
uvnitř obloženy papírem 
nebo vrstvami papíru 15-—

ex c) ostatní ovoce jinak ba­
lené:

ex 2. ostatní:
Švestky v bednách, polo­
bednách, bednách mřížo­
vaných a koších, o hrubé 
váze nejvýše 20 kg, od 
1. září do 31. října . . 15-—

Ostale odredbe priloga A odnosno carinjenja 
voca izrično neimenovanog svežeg ex br. 37, 
ex b)^ (dunje i šljive) i ex c) (jabuke) čeho­
slovačke carinske tarife ostaju nepromenjené.

Ostatní ustanovení přílohy A o vyclívání 
ovoce výslovně nejmenovaného čerstvého ex 
čís. 37, ex b) (kdoule a švestky) a ex c) (ja­
blka) československého celního sazebníku zů­
stávají nezměněna.
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Ovaj Sporazum biče ratifikován i stupiče na 
snagu petnaestog dana posle razmene ratifika- 
cionih instrumenata, koj a če se razmena 
izvršiti u Beogradu. Ipak su se obe straně spo- 
razumele da če Sporazum stupiti na snagu 25 
jula 1938 godine.

O vremenu njegovog trajanja i roku otkaza 
váže odredbe Ugovora o trgovini i plovidbi od 
14 novembra 1928, izmenjenog članom 3 Do- 
punskog sporazuma od 30 marta 1931.

Izvolite primiti, Gospodine Ministře, i ovom 
prilikom uverenje o mom odličnom poštovanju.

Dr. VASILIJE PROTlC s. r.

Njegovoj Ekselenciji Gospodinu

Gospodinu Dr. Kamilu Krofti
Ministru inostranih poslova Republiko 

Čehoslovačke

Prag.

Tato dohoda bude ratifikována a vstoupí 
v platnost patnáctého dne po výměně ratifi- 
kačních listin, kteráž výměna bude provedena 
v Bělehradě. Nicméně obě strany se dohodly, 
že dohoda vstoupí v účinnost 25. července 
1938.

O době jejího trvání a výpovědní lhůtě platí 
ustanovení obchodní a plavební smlouvy ze 
dne 14. listopadu 1928, pozměněné článkem 3 
dodatkové úmluvy ze dne 30. března 1931.

Račte přijati, pane ministře, i při této příle­
žitosti ujištění mé vybrané úcty.

Dr. VASILIJE PROTlC v. r.

Jeho Excelenci panu

panu Dru Kamilu Kroftovi,
ministru zahraničních věcí republiky 

Československé

v Praze.

156.
Vyhláška ministrů zahraničních věcí 

a spravedlnosti 
ze dne 14. července 1938 

o rozšíření účinnosti dodatkové úmluvy mezi 
republikou československou a Spojeným krá­
lovstvím Velké Britanie a Severního Irska ze 
dne 15. února 1935 o civilním řízení soudním 

na Severní Irsko a ostrov Man.

Vláda Jeho britského Veličenstva oznámila 
podle čl. 8, odst. 1 dodatkové úmluvy mezi re­
publikou Československou a Spojeným králov­
stvím Velké Britanie a Severního Irska ze dne
15. února 1935 o civilním řízení soudním (č. 
178/1935 Sb. z. a n.), že rozšířila účinnost této 
úmluvy na Severní Irsko a ostrov Man. Roz­
šíření nabude účinnosti dne 2. srpna 1938.

Dr. Krofta v. r. Dr. Dérer v. r.

157.

Vyhláška ministra financí 

ze dne 21. července 1938, 
kterou se pozměňuje vyhláška ministra fi­
nancí ze dne 7. července 1933, č. 137 Sb. z. 
a n., o paušalování daně z obratu u koloniál­
ního a jiného zboží, dováženého z ciziny, ve 

znění upraveném naposled vyhláškou ministra 

financí ze dne 4. června 1936, č. 154 Sb. z. a n.

Podle § 19, odst. 8 zákona ze dne 21. pro­
since 1923, č. 268 Sb. z. a n., o dani z obratu 
a dani přepychové, ve znění zákonů ze dne
16. prosince 1926, č. 246 Sb. z. a n., ze dne 19. 
prosince 1930, č. 188 Sb. z. a n., ze dne 28. 
dubna 1932, č. 56 Sb. z. a n., a ze dne 21. pro­
since 1935, č. 265 Sb. z. a n., ustanovuji v do­
hodě s ministrem průmyslu, obchodu a živ­
ností a s ministrem zemědělství:

(!) Seznam připojený k vyhlášce č. 137/ 
1933 Sb. z. a n. ve znění vyhlášek ze


